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	Раздел 1. Характеристики, структура и содержание учебной дисциплины

	

	1.1. Цель курса состоит в том, чтобы дать слушателям полноценное представление о
теории перевода вообще и состоянии теории перевода и его истории в Албании. Задачи курса: поднять уровень перевода студентов на более высокую ступень и перейти на практических занятиях от перевода смыслового к художественному.

	1.2. Язык обучения – русский.

	

	1.3. Требования к подготовленности обучающегося к освоению содержания учебной дисциплины (пререквизиты): слушатели должны иметь представление о теории перевода как науки  и высокого искусства, основными ее разделами и месте среди филологических дисциплин. 

	

	1.4. Перечень компетенций, формируемых при изучении дисциплины (с указанием кодов):

· ОК-1 – способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения;

· ОК-3 – способность использовать в познавательной и профессиональной деятельности базовые знания в области гуманитарных и социальных наук;
· ОК-4 – владение культурой мышления, способность аргументировано и ясно строить устную и письменную речь;
· ОК-5 – способность использовать в социальной сфере, в познавательной и профессиональной деятельности навыки работы с компьютером;

· ПК-1 – способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста, представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии;

· ПК-6 – способность применять полученные знания в области изучаемого языка, теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста;
· ПК-8 – владение навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований, приемами библиографического описания; знание основных библиографических источников и поисковых систем;
· ПК-9 - владение навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами,  устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований

	

	1.5. Знания, умения, навыки, осваиваемые обучающимся при изучении дисциплины:

· знание истории перевода и основных литературных течений, особенностей и своеобразия переводческой деятельности на протяжении всей истории теории перевода;

· знание основ теории языковых значений, слова как лексической единицы, референциальных и прагматических значений, понятия единицы перевода, лексических преобразований, основных типов трансформационных значений, понятия реалии и их классификации, национально-специфических реалий исходного языка, устойчивых традиций в передаче албанских реалий на русском языке, фразеологии и ее воспроизведении, стилистики и поэтики;

· умение пользоваться понятийным аппаратом теории перевода; 

· знание о вкладе в теорию перевода видных албанских переводчиков и литераторов;

· владение основной терминологией теории перевода.

	

	1.6. Перечень и объём активных форм учебной работы по дисциплине:

· конспектирование научной литературы по специальности:

· анализ переводов прозы и поэзии албанских авторов на русский язык 

	

	1.7. Организация изучения дисциплины, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

	

	Трудоёмкость, объёмы учебной работы и наполняемость групп обучающихся 

	Код модуля
	Аудиторная учебная работа обучающихся
	Самостоятельная работа
	Объём активных форм учебной работы
	Трудоёмкость

	
	лекции
	семинары
	консультации
	практические занятия
	лабораторные работы
	контрольные работы
	коллоквиумы
	под руководством преподавателя
	в присутствии преподавателя
	без участия преподавателя
	
	

	по формам обучения

	М.2.В.8
	34
	
	
	
	
	
	
	
	
	50
	часов
	зачётных единиц

	
	3-5
	
	
	
	
	
	
	
	
	3-5
	
	

	ИТОГО:
	34
	
	
	
	
	
	
	
	
	50
	часов
	Зачётных
единиц

	

	Виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

	Код модуля
	Период по учебному графику
	Промежуточная аттестация
	Всего зачётов и экзаменов
	Текущий контроль

	
	
	Виды
	Сроки
	
	Формы
	Сроки

	по формам обучения

	М.2.В.8
	02-05
	Зачет
	25-31.05
	1
	
	

	

	1.8. Структура и содержание учебной дисциплины:

1.8.1. Основные источники изучения теории и истории перевода.

Особенности и своеобразие переводческой деятельности в эпоху Возрождения, Классицизма и Просвещения. Романтический и реалистический перевод. Лучшие представители этих направлений в европейской литературе. Искусство перевода в России.
1.8.2. История перевода в Албании. 

Опыты перевода персидской поэзии и французской просветительской прозы в Албании XVIII в. Романтический перевод периода албанского национального возрождения (1830-1912) в творчестве С.Фрашери, Н. Фрашери, А.Чаюпи, Н. Мьеды. Художественный перевод в период Независимости (1912-1914). Своеобразие передачи романтических, символистских и модернистских тенденций в восприятии текста исходного языка албанскими переводчиками Х. Моси, Н. Хеленау, Г. Фиштой и др. Ф.Ноли, как выдающийся переводчик ориентальной и европейской литературной классики, основоположник реалистического перевода в Албании. Предисловия перевода Ноли к собственным переводам Шекспира и Ибсена как  методологические основы теории перевода в Албании. Художественный перевод в послевоенной Албании (1945-2000-е гг.). Обзор основных направлений и подходов к тексту переводчиками того времени – В.Коконы, Л. Порадеци и др.
1.8.3. Лексикологические проблемы художественного перевода.

Основы теории языковых значений. Слово как лексическая единица. Референциальные и прагматические значения. Понятие единицы перевода. Различные типы лексических трансформаций. Компрессия и генерализация. Парадоксы Т. Сейвори. Безэквивалентная лексика и ложные эквиваленты. Понятие «реалий» и их классификации. Традиции в передаче албанских реалий на русский язык. Перевод фразеологизмов.
1.8.4. Грамматические вопросы перевода.

Причины грамматических расхождений в исходном и переводящем языке. Различия и сходства в грамматических системах русского и албанского языков. Виды морфологических трансформаций: перестановки, добавления, опущения, замены. 
1.8.5. Стилистика и поэтика.

Зависимость перевода от вида и жанра переводимого текста. Особенности перевода материалов СМИ, научной литературы. Поэзия как особая область переводческого искусства. Стилистика оригинального произведения и перевод. Литературное направление и стиль. Виды художественной прозы и общие стилистические особенности различных жанров. Стихосложение в албанской поэзии начала XX в.. Образная система новой поэзии: рифмы, размеры, типы тропов. 

Анализ переводов алабанской поэзии на русский язык.

	

	Раздел 2. Обеспечение учебной дисциплины

	

	2.1. Методическое обеспечение учебной дисциплины

	2.1.1.
	Методическое обеспечение аудиторной работы

	
	· Рекомендуемая учебная литература в достаточном объеме;

· Аудитория, желательно с компьютерным обеспечением.

	2.1.2.
	Методическое обеспечение самостоятельной работы:

	
	2.1.2.1 Примерные вопросы для самоконтроля:

· Основные источники изучения истории перевода в Албании.

· Периодизация истории художественного перевода в Албании. 

· Обзор основных направлений и подходов к тексту ИЯ  албанских переводчиков.

· Общие проблемы перевода. Задачи теоретического изучения перевода. Содержание понятия «перевод». Теория перевода и ее место среди филологических дисциплин.
· История перевода в России.
· Обзор литературы по вопросам перевода. Работы российских и зарубежных ученых по теории и практике перевода.
· Классификации видов перевода: устный, последовательный, синхронный. 
· Особенности перевода в зависимости от жанра переводимого текста.
· Поэзия как особая область переводческого искусства. 

· Стилистика оригинального произведения и перевод.

· Безэквивалентная лексика и ложные эквиваленты. Возможность передачи слова как лексической единицы.
· Текстовые трансформации при переводе. Компрессия и генерализация.
· Понятие реалии. Классификации реалий.
· Перевод албанских фразеологизмов.
· Различия и сходные черты грамматической системы русского и албанского языков, отражение в переводе (разветвленная система глагольных времен в албанском, отсутствие инфинитва, многообразие предлогов и своеобразие местоименных реприз и т.п.)
· Способы выражения в албанском языке аспектуальных значений русского глагола. 
2.1.2.2. Примерный перечень вопросов к зачету по всему курсу – см. п. 2.1.2.1.

	2.1.3.
	Методические материалы для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (контрольно-измерительные материалы)

	
	· Специальные ведомости для промежуточной аттестации.

	2.2.Кадровое обеспечение учебной дисциплины

	2.2.1.
	Требования к образованию и (или) квалификации штатных преподавателей и иных лиц, допущенных к преподаванию дисциплины: практические занятия должны вести преподаватели, имеющие достаточно высокую квалификацию по данному предмету, а также достаточный опыт преподавания.

	
	

	2.2.2.
	Требования к обеспеченности учебно-вспомогательным и (или) иным персоналом

	
	отсутствуют

	2.2.3.
	Методические материалы для оценки обучающимися содержания и качества учебного процесса

	
	отсутствуют

	2.3. Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины

	2.3.1.
	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий:

	
	Желательна аудитория с компьютерным оснащением.

	2.3.2.
	Требования к аудиторному оборудованию, в том числе к неспециализированному компьютерному оборудованию и программному обеспечению общего пользования:

Желательны компьютер, проектор и экран для презентаций.

	
	

	2.3.3.
	Требования к специализированному оборудованию

	
	Желательны компьютер, проектор и экран для презентаций

	2.3.4.
	Требования к специализированному программному обеспечению

	
	отсутствуют

	2.3.5.
	Требования к перечню и объёму расходных материалов: мел, доска, фломастеры, тряпка, бумага.

	
	

	2.4. Информационное обеспечение учебной дисциплины

	2.4.1.
	Список обязательной литературы

	
	А.В. Десницкая. Албанский язык и его диалекты. Л., 1968

А.В. Десницкая. Албанская литература и албанский язык. Л., 

В.М. Жирмунский. Литературные течения как явление международное// Сравнительное литературоведение. Л., 1979

В.М. Жирмунский. Становление реализма в мировой литературе и классический реализм XIX в.//Проблемы реализма: Материалы дискуссии о реализме в мировой литературе 12-13 апр.1957 г. М., 1959 
С. Влахов, С. Флорин. Непереводимое в переводе. М., 1986

В.Н. Комиссаров. Лингвистика перевода. М., 1980.
И. Левый. Искусство перевода. М., 1974.
Н. Любимов. Перевод – искусство. М., 1982.

Ю.Н. Тынянов. Поэтика. История литературы. М., 1977.

А.В. Федоров. Основы общей теории перевода. М., 1983.

К.И. Чуковский. Искусство перевода. М., 1936.

К.И. Чуковский. Высокое искусство. М., 1941.

А.Д. Швейцер. Перевод и лингвистика. М., 1973.

Е.Г. Эткинд. Поэзия и перевод. М.-Л., 1963.

Р.О. Якобсон. О лингвистических аспектах перевода // Пер. с англ. Л.А. Черняховской// Избранные работы. М., 1985. С. 361-368

G.I. Ejntrej. Letësia shqiptare e viteve 50-60 të pasluftës// Shqyrtime albanologjike. Shkup; 1998. N 4.

F. Noli.Introdukta// Vepra. Vol.,5. Tiranë, 1988
R.Qosja. Historia e letërsisë shqipe. Romantizmi: në dy vellime. Prishtinë, 1984.
Dh.Shuteriqi. Historia e letersisë shqipe: në dy vellime. Vol.1.Tiranë, 1959. Vol2. 1961

	2.4.2.
	Список дополнительной литературы
Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров. Язык и культура. М., 1983.

Н. Галь. Слово живое и мертвое. М., 1975.

З.Д. Львовская. Теоретические проблемы перевода. М., 1985.
Р.К. Миньяр-Белоручев. Последовательный перевод. М., 1969.

С. Флорин. Муки переводческие. М., 1983.
T. Savory. The art of Translation. London, 1957.

	
	

	2.4.3.
	Перечень иных информационных источников


	
	


	Раздел 3. Процедура разработки и утверждение

	рабочей программы учебной дисциплины

	
	

	Разработчик рабочей программы учебной дисциплины

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фамилия, имя, отчество
	Учёная степень
	Учёное звание
	Должность
	Контактная информация (служебный адрес электронной почты, служебный телефон)

	Гирфанова
Альбина Хакимовна
	к. ф. н.

	доцент
	доцент

	albigirf@gmail.com
(812)328-95-10

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	В соответствии с порядком организации внутренней и внешней экспертизы 

	образовательных программ, установленных приказом первого проректора 

	по учебной работе от 18.02.2009 № 195/1, проведена двухуровневая экспертиза:


	первый уровень
(оценка качества содержания программы и применяемых педагогических технологий)

	Наименование кафедры
	Дата заседания
	№ протокола

	Кафедра общего языкознания
	
	

	
	
	

	второй уровень
(соответствие целям подготовки и учебному плану образовательной программы)

	Экспертиза второго уровня выполнена в порядке, установленном приказом 

	должностное лицо
	дата приказа
	№ приказа

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Иные документы об оценке качества рабочей программы учебной дисциплины

	Документ об оценке качества
	Дата документа
	№ документа

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Утверждение рабочей программы учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Внесение изменений в рабочую программу учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


